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A MAGYAR HONVÉDSÉG EL.S1K- 

KRSZTÁSfl.
Arad, augusztus 10.

Szomorú dolgokat pattantott ki egy elő­
kelő szegedi lap. Az erőszakos Ausztria nem 
akar kexesebbet mint azt. hogy a 38 magyar 
homedezredit mindenkorra hozzákapcsolják a 
közös hadsereghez.

Vérlázitó, azaz alattomos akna-munka, mit 
a hadügyminister és társai ellenünk müveinek. 
Már évtizedek óta tapasztalhattuk, hogy mint 
osztrákositják a magyar honvédséget, úgy szel­
lemben, mint anyagban. Az a harmincnégy év. 
amióta az újabb magyarhonvédségfennáll : bizony 
nagyon hosszú idő egy szervezkedő és fejlődő 
hadseregre. Es vájjon fel tud-e a magyar hon­
védség mutatni valamit, ami önállóságához 
csak egy jottányival is járult volna. Egyálta­
lán önállóságról szó sem lehet, ha bármeny­
nyire is magyar királyi a honvédségünk. Nin­
csen olyan igaz magyar szív, amely ne sa­
jogna akkor, amikor rápillant a magyar királyi 
honvédtiszt, vagy altiszt kardbojtjára. A ma­
gyar honvéd kardbojtja csakis Magyarország 
színeiből állhat — vagy minden másnak, csak 
l'eketesárgának nem szabadna lennie a magyar 
honvéd kardbojtnak. De ezen a problémán már 
régen tul vagyunk, nincs mit beszélni róla.

A magyar színű kardbojt és honvéd tüzér­
ség helyett kiszúrták a magyarság szemét, a 
honvédzenekarokkal. Jól tudja a ravasz nemet, 
hogy sírva vigad a magyar! llát cigányt kell 
neki adni, honvéd ruhába bujtatva. Hadd ját­
szassa el hogy : Hej Rákóczy, hej Bercsényi-t. .. 
No meg talán titokban a Kossuth-nótát is. Így 

aztán a jó magyar, az ő keserű fájdalmát hon­
véd-cigányzene mellett dalba önti és a bor 
mámorától elfelejti, hogy tulajdonképen mi is 
kellene neki

Nincsen olyan gyalázatos, áruba bocsátott 
magyar toll, ha még annyira is megfizetett, 
hogy ellenkezőjét merje Írni annak a szin-igaz- 
ságnak: mi a kétfejű sas és feketesárga szín 
jegyi-ben elnyomatásunkra tör; a. legádázabb 
osztrák szellem az! Es hosszú évek sora óta 
lassan, de annál biztosabban ott akar megtá­
madni bennünket, ahonnét a husiinkhoz és a 
vérűnkhöz juthat . . . Magyar királyi honvédsé­
günkön keresztül: azt bekebelezve, bandita 
módra fog reánk törni, hogy elharácsolja mind­
azt, amink van . . . Hogy magának biztosítsa 
mindazt, amink még lehet.

Ugyan hol vagy hát magyar?. . . Hova 
lett a szived, a lelked?... \ agy egyáltalán 
nem tudsz már érezni? . . . Kihalt belőled min­
den, ami őseidre emlékeztetne? \ agy egyálta­
lán vak vagy, hogy nem látod azt a sötét lei­
leget, amely — ha kitör a vihar, elborítja há- 
lyogos szemed előtt a láthatárt; és akkor min­
den időkre a sötétség fog beállani. Szomorúan 
sötét, fekete lesz minden, az életed, a jövőd . . . 
Jövődről, a magyarság .jövőjéről akkor nem is 
lehet beszélni, mert faját elpusztítja a tüzes 
eső módjára reá zúduló osztrák-német szellem.

Nagy ki áll arról jót. hogy a pusztitó 
nagy idők forgatagában, (a mi minden pil­
lanatban beállhat) a magyar honvédség meg- 
osztrákositása mellett, képes lesz-e a Ma­
gyar Nemzet ellentállni a ixősjár és királyi 
feketesárga zászlóra esküdt véreink —- kény-
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szer véráldozatának megakadályozására. Amikor 
teljesen az osztráké lesz az a fegyver, puska­
por és golyó, amiben csak a verejtékes pénz, 
a vagyon áldozat a magyar, a mienk.

Minden olyan magyar ember igen naiv, 
aki azt hiszi, hogy a magyarság most mi álla­
potában a fénykorát éli . . . Maijuk be őszin­
tén. hogy ez nem igaz! Külszín, hamis, szem- 
fénytvesztő, cafrang az egész magyar állami­
önállóság. . . A mely egy felsőbb európai koncert 
nyomása alatt úgy széjjel múlik, mint egy ge­
rinctelen puhány. Mert akár mit is be-zéljenek 
a Királyok. < 'sászárok, a nagy reformátorok 
és politikusok, az általános béke jegyében. A 
világtörténelem bizonyitja azt. hogy az emberi­
ség, a nemzetek, a népek önállóságra törekvő 
eszméihez nem elég a fennen hang- ztatott ha­
zaszeretet : hanem, az önállóságnak a /«/-fenn­
tartásának az örökös szabadállamiságnak a 
gerince, a fegyver, az önálló hadsereg. Szegény 
magyar mi lesz hát teveled, hogyha leoperál­
ják a szemedfényét. a jobb kezedet: a mi 
egyetlen reményünket, a magyar honvédséget?

Nincsen arra kifejezés, nincsen arra eléggé 
lealázó, kicsinyítő szó: hogyha azt a Magyar 
Nemzet megengedi, hogy honvédségét elve­
gyék tőle.

De higyjünk jobb sorsunkban és dicső 
őseinkre gondolva, szökjön arcunkba a vér: 
tettre-Áv&j/ctő tűz borítsa el minden magyar 
ember szive tájékát, egy test legyen a magyar 
faj, a Nemzet: és mindenek felett akarni tudja 
szent jogait ... K- akkor nincsen az a hata­
lom, nincsen az az erő. kénys/.'r, amely meg- 
osztrákositsa a mi szemünk fényét, magyar 
nemzetünk egyedüli gerinceserejét, a Kossuth 
teremtette magyar honvédségét.

HONISCH L>. ISTVÁN.

A kritikában egy szemernyi helyes ösztön gva­
kolta felér egy garmada tudománnyal.

Az irodalomban, művészetben épp oly üdvös 
volna a numerus clausiis behozatala, mint az iigv- 
vódségben.

Némely színészről csak a színpadon lehet meg­
ítélni. hogy milyen mesterségre lett volna hivatása.

Dr. Véesi Mór.

CSILiLiRGOK BOLONDJA.

Tér és idő a lét örök, talánya . . .
Az Ég az Isten tündöklő leánya.
Kékszín ruháján gyémántok ragyognak, 
Vakító fénye millió csillagoknak !

Tudjátok titkát a nagy mindenségnek, 
A csillagok miért ragyognak, égnek? 
Hogy tündöklöbb legyen ruhája fodra, 
Az Ég a lányszem fényét megrabolja . . .

. . . Nem hiszitek? Hisz néztem annyi esten . . . 
A kedvesem szemét is észrevettem . . .
Mert legszebb fénye neki volt magába,
Diadém volt az Ég ezüst hajába . . .

Gonosz leány, hogy nem vigyáztál rája ! . . .
Egy éjjel, ah, lehullt a föld sarába . . .
Ó, hogy örült a sápadt, gyáva hold : —
Mert olyan fényes, olyan tiszta volt 1

BATTL.AV GEVZA.

KRÓNIKA i.
ZSINDELiYKE észrevéteuei.

Ellesett párbeszédekből.

Szomorúsággal töltött el az a körűiméin, hogy 
a Hadik-huszárok jubileumának előtte való napján 
utaztunk el Aradról, a mamám és én. Mielőtt átlép­
tem volna a kedves tántim szobájának küszöbét, 
még egyszer megpróbáltam az Íróasztal fiókját ki­
nyitni a nálam levő szekrénykulcsokkal, fájdalom, 
hogy nem sikerült. Sőt mi több, még az egyik kulcs 
belé is törött a zárba; bizony nyal a szobaleányt fogják gya­
núsítani a betöréssel. Hogyha az ezredorvos úr nem 
volna a tantim- és a málnámnál jóbarátságban, hát 
segítségemre hívtam volna az íré,asztal feltöréséhez. 
1 te az ezredorvos úr még a szobaleányhoz is bizal­
masabb. mint én hozzám. Tegnap például nem vette 
észre, hogy én a zongora előtt ültem, a szobaleány 
eppen kimenőfélben volt és ö (pfuj!) az arcát meg­
csipkedte. (és az a szemtelen még hagyta magát) — 
pardon a kifejezésért, de nagyon haragszom! — ne­
kem pedig a kezemet is olyan ímmel-ámmal fogja 
meg. Nem is fogok én az ezredorvos úrra soha jó 
szemmel nézni.

Különös érzelem fogott el. mikor a vasút elro­
bogott velünk Aradról . . . Abban bizonyos vagyok, 
hogy a szívemet nem hagytam Aradon, de mégis 
olyan furcsa az. mikor az ember távozik egy megszo­
kott helyről.

Sokan utaztunk Budapest felé, az anyuskámat 
is különös melankólia fogta el, bármibe kezdtem 
alig adott rá feleletet.
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Végre is olvasásra szántam magam. A hol teg­
napelőtt elhagytam az olvasást, ott találtam a tan- 
lim levelét, amelyet csak felületesen néztem át. te­
hát most újra olvasni kezdtem. A levél tele van 
csupa panasszal, szidja a tantim a magyar fürdőket, 
hogy ha lehetne, hat a bőrét is lenyúznák az em­
bernek. Kétszer annyiba kerül magyar fürdőn lenni, 
mint inas külföldi fürdőkön, hát ehhez mit se szid­
hatok. mert nem értek hozzá. De hogy a tantini 
miért nem nyer soha a tombolán? ezt már teljesen 
értéin ! azért, mert szerencséje van a szereimben. 
Igen bizony'. . . . mert különben nem volna annyi 
rózsaszínű szalaggal átkötött levele. Esküszöm, hogy 
azokat a leveleket még én el fogom olvasni.

A coupéban rettenetes meleg volt és én még 
jobban tfiz.be jöttem a levelekre való emlékezéstől ... 
A mamám rámpillantva ijedten kérdezte, hogy ba­
jom van talán ? En azt feleltem, hogy e könyvben 
előforduló szerelemre gondoltam anyám I és az bo- 
szantott fel. hogy nem vagyok tisztában ezzel az 
érzéssel . . . Pedig ti- is átolvastad ezt a könyvet, 
mielőtt ide adtad volna . . . Anyám mosolyogva fe­
lelte: hiszen alig van abban szendémről szó. llát a 
mamámnak teljesen, igazam van. ebben a könyvben 
alig van szó a szerelemről. De van ám szerelemről 
szói azokban a könyvekben, amelyeket az. ezredorvos in­
hoz olvasni a tant intik esti mamának. Persze, én azokat a 
könyveket mind átolvasom és még tíz aláhiizottakat 
is elég jól megértem. Az anynskám olyan libácská- 
nak tart! Azt hiszi, hogy én végig olvasom azokat 
a könyveket, amelyeket ő ad ti kezembe.

Hogyha volna a vasúton nullás coupé, akkor 
bizony inkább szeretnék abban utazni. Dka pedig 
annak az. hogy úgy a második, mint az. első osz­
tályban tarthatatlanok az állapotok. A női szakaszt 
már Isten tudja, hogy hol foglalják le a hölgyuta­
sok. A nemdohányzóban pedig annyi udvariatlan 
férfi ül, hogy borzasztó. Vasúton senki sem udva­
rias (azaz, hogy néha-néha mégis vannak kivételek). 
A legközelebbi átszállásnál ezt tapasztaltam is. Két 
úr felajánlotta a helyét a nemdohányzóban, akikkel 
beszédbe is elegyedtünk. Az egyik úr igen szimpa­
tikus volt : (ezt én azért mondom, mert ő mindig 
engem nézett) egyre kérdezősködött és sehogvse 
akarta elhinni, hogy én a mamám leánya vagyok. 
Egyszer olyan kérdést kockáztatott meg, hogy 
szinte belepirultam.

Szerencse, hogy éppen egy állomásra értünk, a 
hol a nagyon udvarias, de igen kiváncsi úr sietve 
és köszönés nélkül távozott el. Ennek a gyors távo­
zásnak fontos oka lehetett, mert mielőtt a vonat 
elindult volna két csendőr jött a coupéba és ke­
restek egy ahhoz hasonlói urat, aki velünk utazott.

A mamám majd elszédült a méregtől, mert 
később megtudtuk, hogy az az úr élő és igen szép 
magyar árúcikket szállít külföldre . . . Most már 

értem, hogy az utóbbi időben miért nem engedtek 
újságot olvasni.

Nagyon deprimált hangulatban értünk nyaraló 
helyünkre, de csakhamar elfeledtük az. út viszon­
tagságait.

Találkoztam piciny leányka-korombeli idálom- 
mal. aki most mindennapos nálunk, csak az a baj. 
hogy nagyon tejfelesszájú a szegényke, igy aztán alig 
remélheti azt. hogy valamikor az övé legyek. Kü­
lönben is én bajuszos udvarlókhoz vagyok szokva, 
legyen az. lovas, pocsolyakerülő, vagy ha még cibil 
is. Amióta ezt kijnlentettem jelenlegi udvarlóm előtt, 
azóta mimiig sötétebb szinti az. orra alatti rész, mert 
a pelyhedzést igen erősen keni valamivel. A ma- 
muskám igen komikus megjegyzést tett az erőlte­
tett bajusznövesztésre: három napig nem is láttam 
régi barátomat, pedig hogy kedvemben járjon, azt 
mondta, hogy ö is huszárönkéntes lesz. En erre azt 
feleltem, hogy szeretem is ám a széna-illatot . . .

Az udvarlóm pedig hirtelen közbeszólt: de ta­
lán nem az olyan a széna-illatot szereti, mint az 
„Őrnagy úr" című darabban a patikárusné? ...

- Hogy ő ezt mért kérdezte, azt én nem tudom, 
mert ezt a darabot nem láttam. A mamám ellenben 
úgy letapintalanozta zöld barátomat, hogy ez is egy 
okkal több arra, hogy mára negyedik napja távol tartja 
magát.

Egyelőre tehát cserbe hagyott az udvarlóm, ez. 
annyira hasznomra van. hogy legalább jobban át­
nézhetem azokat a lapokat, amelyeket a mamám a 
kezembe ad. Érdeklődéssel olvastam a Hadik-huszá- 
rok jubileumát, csak az boszant. hogy vérrel végző­
dött. .Nagyon szeretném tudni a Burján és Hunyár 
között lefolyt párbaj okát. í gy sejtem, hogy ez a 
jubileumi ünnepség megbontotta a huszárság és 
journalistika közt a .jó viszonyt. Valamelyik részen 
bizonynyal tapintatlanság eseti.

Deltát én mindezekkel nem törődöm — inkább 
kóstolgatom a friss barack-lekvárt és végzem házi 
kisasszonyi teendőimet. Különben az. anynskám is 
különös módon, erélyesen késztet a háztartás leen­
dőinek a megismeréséhez. I gy látszik, bizonyosra 
veszi, hogy egyszer mégis csak anyós lesz.

Néha-néha eszembe jut az aradi Baross-park, 
leginkább olyankor, mikor kiint barangolok az er­
dőben. Mennyire is különbözők az. erdőbeJi madarak 
édes csicsergésen Baross-parkbán hallott esti suttogá­
soktól, azt elképzelheti mindenki.

Éppen most érkezett meg a huszárönkéntes- 
jelölt udvarlóm. Hallom, hogy a mamám az előszo­
bában inti valamire: biztosan arra, hogy máskor ne 
legyen különbséget a szénaillat között a leánya előtt.

Most pedig illő komolysággal fogadom a tejfe­
les szájú barátomat én. a magán mindenkor ural­
kodni tildéi —

ZSlNDtLYKC.

tfiz.be
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BZ „ALFÖLD“ SZÉPSÉGROVATA.

Spitzer Malvin.

A TALdCSKÁS EMBER.
Arad, augusztus 9.

I’gy-e. kedves hölgyeim és uraim, több Ízben 
volt mar alkalmuk elálmélkodni egy-i'ey hőstetten, 
melyet bátor elkövetője, a »<7 isteni lénye miatt vitt 

' ■ -hez. Az egyik feláldozta életét imádottjáért. a 
oisik tíz ellenséggel megvív tt szivének höl.-ye 

: tiatt, harmadik országra szólt» bravúrokat csinált, hogy
• ■ iorsao/il. ügyességét. vitézségét kimutassa ideálja 

előtt, a önök a férfi olvasókat aposztrofálom 
»kiknek sem különös okuk, sem alkalmuk nem 
vm ilylajta hirtelt elkövetésére, biztosan lehangolt- 

•i-’g-d. s az. »•pigon^ág érzetének egy bizonyos né­
ni vei rezignáltak, ilyenek hallatára, arra gon­
dolva. milyen törpék is önök egy olyan hős mellett.
\i la.lgy< i-rt párbajokat viv. centiméteres vágáso­

kat osztogat a niáa ilyenféle.
llát azokat a férfiakat, akik magukban ideáink 

ránt ilyen ambjtiókat táplálnák, a múlt hét óta 
s--o\ igaaztalhat ja egy eaemény. amely maga egy- 
zeriiségével is — az óm szememben legalább — a 

t ag valamennyi oroszlánját elhomályosítja a kö­
zépkor lovagjaitól kezdve a párbaj-hősökig.

l-.z az esemény egy nyitramegyei falucskában 
1 »rtent s talán több benne a meghatói vonás, mint 
. oroszlanság, mégis fölér egy tucat párbajjal, egv 
csomo elet Veszély Ível s két évszázad hőstetteivel.

Annyi az egész, hogy egy szegény nyitrame- 
gvei embernek súlyos beteg lett a telesege. Meg 
kellett volna operálni, de a falu orvosa nem vállal­
kozott rá. Olyan veszélyes volt a műtét. hogy csak 
valamelyik budapesti orvos tanár gyakorlott keze 
foghatott volna hozz;!. Igen csakhogy Budapest nem 
Xvitramegyében van s odáig hosszú az itt, a vasul 
meg drága. Ha az asszonyt nem operálják meg. fel­
tétlenül meghal: ha megoperálják, lehet, hogy meg­
marad: nem bizonyos, de meg vall az eshetőség. 
Valamelvik fővárosi kórházban elvégeznek ingyen a 
műtétet, itt tehát nem volna akadály a szegénység 
ó's a pénzhiány. Csak a vasat nem szállít ingyen. 
A szegény embert meg éppen nem szállítja, csak 
pénzért, még akkor sem. ha elet-haIáiról van sz.o. A 
nagy urat kiilönkocsiban viszi akkor is. ha csak 
csupa unalomból utazik. Kz a világ remije.

Most következik a szegény ember hőstette. Egy 
modern gondolkozása gentleman, ha szereti a felesé­
gét s megakarja menteni az életéi, sikkaszt, vagy 
csal, hogy kiteremtse a szükséges pénzt. Kétségte­
len. hogy ez nem volna hőstett, sőt bűnnek is csak 
annyiban nem nevezhető, amennyiben a célt tekint­
jük. Ha nem tud sikkasztással, vagy lopással pénzt 
szerezni, akkor megáll az esze. De a hőstett még 
mindig nincs meg. Sőt ebben az esetben még elkép­
zelni is nehéz, hogy mely módon lehetne itt valami 
önfeláldozást elkövetni. Ha mesébe kellene megírni 
ezt az eseményt, akkor hamarjában más mód alig 
jutna eszünkbe, minthogy a szegény ember agyéin 
egy gondolatot futtatunk villámként keresztül, valami 
édes kést adunk a kezébe s megoperáltatjuk vele a 
feleségét. Az operáció» véletlenül sikerül s a félj hős 
lett. Ez sem volna valami csekély dolog, hanem a 
nyitramegyei tót ember sokkal reálisabb gondolko­
zást!, mint mi fantasztikus emberek, lés becsületesebb 
is. mert romlatlanabb. Nem teszi ki a feleségét a 
bekövetkezhető halálnak azzal, hogy maga csap lel 
tehetetlenségében orvosnak, nem csal, nem lop. nem 
sikkaszt, hanem talicskára teszi a feleségét s maga 
eltolja Pestre, beviszi a kórházba s gyógyítást kér.

Ha valaki krónikát írna a férfiúi önfeláldozás­
ról, a holicsi talicskás ember cselekedete az. első» la­
pon lenne ott feljegyezve. Hogy ennek az önfeláldo­
zásnak Imzzá érdemes eredménye nem lett, arról már 
nem teltet ez a szegény ember. Tegnapelőtt olvas­
tam ugyanis, hogy az asszony meghalt a Rókusbán, 
ti megtette a kötelességét, sőt ennél többet is. Ha­
nem az isten vagy nem mimiig bölcs, vagy nagyon 
is belát»». Meg aztán az is olyan régi igazság, hogy 
szegény embert meg az ág is Imzza.

Az az igazi férfi, a ki fájdalmait és szenvedé­
seit ¡»légim részvét és segítség nélkül tudja leküzdeni.

7 ¿már Szanisiló.
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R SZÉP IVIARCSfl.

Ábrándos keksze,niú gyermek 
Az erdőnek tart búsulca.
Lehajtoa a fejecskéjét 
Szerelméről álmodozoa . . .

Kőténtjkéjéocl szegényke
Szép szemeit tőrölgeti:
Édes apja elkergette.
Ez még jobban fáj most neki!

Arcán maradt a .szegényke . . . 
Szerette, a falu népe.
Szép leányka s nagyon kedees. 
Az apjának szeme fényé.

í gy járt a kis Marcsa, mint a 
Korán nyílott rőzsabimbo 
Rászállott a liimcs lepke 
S odalett a szép leányzó!

Falu népe kigúnyolta.
Az apja meg elkergette: 
Szerelmessé, a szép legény.
Az meg máris elfeledte . . .

És a szép kis Marcsa szegény 
Most az erdőben barangol :
Nem tudja, hogy mit is legyen: 
Az életben hogy boldogul?

Már-már azon töri fejét 
Elpusztítja az életét;
Vege úgyis már mindennek 
Es átkozza azt a legényt . . .

Amint ö így búslakodik.
Egészen be-estcledett
Az erdőnek suttogása 
Mindegyre csak fölösebb lett.

El can szánra a szép Marcsa.
S leoldja a köténykéjét 
Körulfonja fehér nyakán . . . 
Nincs mért féltse az életet . . .

Egy pillanat, s a szép Marcsát. 
A falunak szép cirágát 
Megmenti egy éltesebb úr 
S megcsókolja hattyú nyakat .

Az uraság kastélyában
Virradt fel a szép leányzó — 
Nem törődött már ö oele :
— Lepke után, jött a donga . . .

Az uraság nagyon kegyes, 
Felhicatja Marcsa apját: 
Megdorgálja, hogy leányát
Az erdőben ott találták:

Falu népe, s Marcsa apja 
Elhallgatott, s nagyot nézett.
Hogy a falu szép oirága
A kastélynak lakója lett . . .

UlPTOFALiVI

KRÓNIKA ii

SODOMA.
Arad. aUtfllsztU'-i 1".

Úgy érzem magam, mint az orvos, akinek ne­
héz és veszedelmes miitétet kell végrehajtania. Irtó­
zom ettől a témától, a melyhez mégis rákényszerit 
a szükség. Látom, az újságok széllében-hosszában 
tárgyalják, minden nagyobb erkölcsi fölháborodás 
nélkül a biinbeejtell gyermekek esetét. Bántó az a 
modor melylyel a témát kezelik. Úgy adják, mint 
közönséges eseményt. Ez történt és ez. követeljük a 
bűnösök megbüntetését.

Nekem ugyan mindegy, hogy ki követte el a 
bűnt, igaz-e. hogy egy államtitkáron múlnék a bű­
nösök felfedezése, sőt az is mindegy volna, ha a bű­
nösöket mind sorjában akasztanák föl egy szép reg­
gelen. Leltet, hogy megérdemlik.

De az ügy maga, a részletek, oly súlyosak, 
hogy ilyen bánásmódot nem érdemelnek a sajtótól 
Leltet, hogy nagy érdeme lesz a sajtónak. Int a bű­
nösök kézrekeriiIllek. De beéri ezzel az eredmény­
nyel? Avagy nem akar tovább látni az ekeszervánál : 
s megelégszik azzal, hogy a gazok most lakoltak 
meg. holott a jövőben is ¡¡yen perverzek maradnak 
Nyájas olvasói; ne ijedj meg. nem lépek elő avval az 
ötlettel, melyei most vársz. Bedig megtehetném, mert 
tan rá precedens. Néhány év előtt volt, hogy egy 
Hegedűs nevű pesti orvos esetétől volt zajosa sajtó. 
Le is tartóztatták. Az volt a bűne, ami a braganzai 
herczeget is a londoni bíróság (“lé juttatta. Ekkor 
történt, hogy az igazságügyi orvosi tanács hivatalo­
san foglalkozott az esettel, az orvosi véleményben a 
bűnös orvos nemi közömbösítését tanácsolta.

Nos, én ezt embertelennek, lehetetlennek, bár 
egyedül czélravczetőnek találom.

V annak azonban még más kautélák. melyek az 
esetek fölszaporodásának gátat vethetnek. Ilyenek, 
bár sok esetben akadémikus értékűek : a lánygyer­
mekek el lenőrzöttebb iskoláztatása, a szigorúbb szü­
lői felügyelet, az ilyenfajta bűntetteknek a főbenjáró 
büntetlek közé való sorozása. Legfőképpen pedig a 
rendőrséget terheli a főfeladat : a bűnösöket irgalom 
nélkül törvény elé kell állítani. Mondom, ezek csak 
akadémikus értékű jótanácsok. Egyiknek-másiknak 
nem is lenne foganatja. Különösen akkor, mikor 
nagy urak szerepelnek benne, mini most.

Ez az egész, ügy azonban csak akkor válik szo­
morúvá. mikor ennek a bűnnek fertőző Itatását szem­
léljük. l’gy tudtuk, hogy a kis lányok csábítói csak 
a nagv városok erkölcsrontó levegőjűben tudnak 
megteremni. Mayerné példája azonban másra taní­
tott meg. A bűn leszármazott immár a vidékre is.

Aradon nagyfokú az erkölcsi ziillöttség. Még a 
Mayerné esete csak hagyján. mert az úgyszólván
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közönséges Tizenhárom, vagy tizennégy eves
lányokul nem nagyon kell csábítani. Aradon legalább 
-ukan vannak ilyen biinre tévedt lányok, kik Aláver­
nek nélkül is megtalálják a jól fizető „bácsi--kát.

Hogy kik ezek a bácsik A Alayernéesetemegmit- 
:l.i. !mg\ a legkiiImihdebb foglalkozása, állásit embe­
rek. Katonatisztek, színészek, magas állása közhivatal­
nokok. ügy vedek. gazdag, előkelő állása arak vala meny­
eim Nem is valószínű, hogy ezeknek valami bajuk 

akadna. Ki fognak Imjni a törvény büntető keze alól, s 
mialtok, meg Aláverné miatt most Arad j<> hírnevét 
meghurcolják az erkölcsi fertőben. I >e tulajdonké­
nen nem is szabad haragudni ez -kre a ..bácsik“-ra. 
i 'k megveszik a kínait portékát s ezzel egy rendes 
ml.i'Xeteli szerződést kötnek. Senki ebben illeg nem 
diadalyoziiatja óikét. Akiket a társadalom testéből 

ki kellene vágni, azok az -liirusi'ók. akik a portékát 
kínálják, a Aláverni k. Ezeket érdemes volna mág­
lyára vetni. Igaz, hogy maga Aláverné sem olyan 
veszedelmes perszóiiia. mint a kiket a „Alávernék“ 
fogalma alatt értek. Értem az olyan „kosaras asz- 
'Z.on\“-féleket, kik a gyanútlan gyermekeket csalják 
tőrbe és viszik piacra. A Aláver: é csemetéit nem 
kellett nagyon csalogatni, Gotulolom Aláverné csak 
az alkalomszerző tisztét viselt»'.

\ annak azonban Aradon a AlaVerimnál vesze­
delmesebb némberek. akikre eznttal fel akarjuk kel­
teni a rendőrsi'g figyelmét. Az Asztalos Sándor-nt- 
<a. illetve a zsidótemplom közelében egy pince la­
kásban lakik egy család. Eejletlen leánygyermekek 
es egy kis fin tartozik a családhoz, no meg apa és 
anya. A kis fitt szokta a „kundsaft“-okat hozni. 
Megfogja a _bácsi“-kat az utcán s elviszi a nővérei­
hez. ntt az anya kijelenti, hogy van több lánya, 
tessék válogatni.

I falat, undor! A rendőrség szégyene, hogy 
ezeket a gazokat még nem nyomozta ki. és nem 
juttatta a börtönbe. Egyéb részletet nem tudok, 
csak azt még. hogy a vemlég egy másik utcán jön 
ki a házból. <t maga se. tudja. hogyan. Szóval »‘lég 
ríjtélyes a ilolog; méltó ahhoz, hogy egy ügyes de­
tektív ambícióját fölkeltse.

krokikor.

A háborúra több ürügy létezik, »le csak egy ok 
van : a hadsereg.

A dicsőség a halhatatlanság árnyéka.

A ki jót tesz, hogy hálát arathasson, inkább 
tejet öntsön a földre, hogy ökör keljen belőle.

IVeismann Ármin.

R SZERELJEM BOLiONDJO-
Irta GILiBERT.

A koldust, aki az. utcasarkon, a templom ajtó­
ban. vagy az útszélen áll és sirva könyörög az. ala­
mizsnáért. azt csak nagy ritkán veszi észre a járó­
kelő. annál kevésbé, ha az arrametm egyén tehető­
sebb. vagy gazdag ember. A koldus csendesen mo­
rog tovább és türelemmel várja az tijabb jbvevenye- 

Gondolja, hogy majd azok az ő esdó szavára 
-kegyelmesebbek lesznek.

Másképen van ez a csemles. ártalmatlan őrül­
tekkel, akik sokszor utca-hosszat követik az embert, 
hogv az ö kérésüket meghallgassuk, az.»» céljuk tulaj- 
donképen nem az alamizsna kérés: liánom mimlen- 
ároii szóbaállni akarnak azzal, akit az »> bizalmukra ki­
szemeltek.

Nincsen olyan falu, város, amelynek nem volna 
egy csendes őrültje, aki szabailoti .jár ule-oda. min­
denütt ott van. almi három-négy embert lát egy cso­
portban. mert az ilyen »‘inberek remlesen lelett»“ ki­
váncsiak is. Es az ilyen csemles őrült remlesen 
az ¡»légén embert szemeli ki. legtöbbnyire az utasok 
közül keresi ki azt. akit bizalmával kitüntet.

Ilyen volt az én „Szerelmi bolomlom" is. aki 
mimlen teketória nélkül. amint kijöttem a kávéház­
itól. megszólított és bemutatta magát. Imgy ő: l’ati- 
kártts Eerkó. sárközi gyerek. Ezt oly hanyag feszte- 
h‘iiségg»“l nmmlta. hogy kezet is nyújtottam volna 
neki, ha a neve után azt nem mondja, hogy ö sár­
közi gyerek . . .

l’atikárus Eerkó. a sárközi gyerek, anélkül. Imgy 
bemutatkozását indokolta volna, szónélkül egyre a 
kezemre nézett. hogy mikor nyúlok már a zsebembe 
a neki szánt alamizsnáért, én teljesítettem a szegény 
ember »»haját. Talán meglepte az összeg, a mit ad­
tam neki, mert nem tudott szóhoz jutni; hanem mély­
séges hála-tekintettel ment tovább. Talált pillanatra 
felébredt benne a józan ész . . . A ilágos lett előtte. 
Imgy ő tulajdonképen koldult és elfogta a szégyen­
érzet. azért sietett tovább szóbeli llálálkodás nélkül.

Egy pincér világosított lel aztán. Imgy l’atiká­
rus Eerkó. a sárközi vén gyereknek vannak világos 
percei is. sőt sokszor egy napig is teljesen az eszé­
nél van. Ilyenkor aztán kiöltözködik és siet felkeresni 
azt. aki neki legutoljára adott alamizsnát, hogy visz- 
szaadja azt neki. mert »"> nincsen arra rászorulva. 
Imgy kolduljon.

A pincértől tudtam meg, hogy az öregnek tény­
leg nem kellene koldulni és olyan kopottan járni. 
Álért az itteni els»"» cigányzenekar tartja fenn az öre­
get. a melynek sok évekkel ezelőtt prímása volt, 
l’atikárus Eerkó nem származott cigány famíliából. 
Az atyja előkelő erdélyi nemes ember volt ; de a 
szabadságharc idejében a vérengző oláhok l’atikárus 
l-erko szüleit is kegyetlenül kivégezték . . . Es a
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kis Ferkó az utcára jutott. Mivel a zenéhez nagy 
hajlandósága volt : az. oláh cigány kezek közé' került 
kis fiúnak csakhamar nagy hasznát vették. Amikor 
már tudatára jutott a kis Ferkéi az. ő művészi érté­
kének. egy napon szépen megugrott a cigányoktól. 
I le mivel vére összeforrt a cigány élettel, újra csak 
egy cigánybandához került, a melynek csakhamar 
igen híres prímása lett.

Mikor a búsuló szegény magyarok, csak nu^ví 
titokban és a külvilágtól nagyon elzárt helyen iÍJThC’ 
té'k játszatni a búsmagyar nótákat. Aliban az iHof 
ben rengeteg sok pénzt keresett Patikárus Ferkéi. 
Xem győzött eleget tenni a meghívásoknak. Megyé­
ről megyére ment az ő Ilire — és boldog volt az a 
família, melynek a körében megfordult a híres he­
gedű művész.

Egy híres magyar mágnás, (akinek nem volt 
tanácsos álszakái és egyébb elváltoztatások nélkül 
Magyarországba jönni 1 mikor nagy titokban hazajött, 
az elsői előkelő családnál találkozott Patikárus Fer- 
kóval. akit azonnal rábeszélt, hogy menjen vele Pá­
risiin. ott nagy .jövője lesz A művész engedett a rá­
beszélésnek é's pár hét múlva mái- Páris előkelősége 
hallgatta a magyar hegedűművészt.

A pénz csak úgy dőlt a tárcájába. A szép 
francia hölgyek rajongtak a daliás termetű Ferké­
ért. De ő még többre vágyott, milliomos akart lenni 
és a sok pénzből az ő véreinek, akikhez a szive von­
zotta. a cigányoknak is juttatni akart. Haza ment 
Erdélybe és szervezett egy cigányzenekart és azok­
kal újra Párisiin utazott. Hiszen nem is maradhatott 
már Magyarországon, mert egy szép gazdag főúri 
francia leány észbontó szeme már régebben fogva 
tartotta a hegedű művészt. Azért is akart 
val együtt sok. sok pénzre szert tenni . . 
mélte, hogyha nagyon gazdag lesz, akkor 
a szép leányt feleségül: a ki viszonozta is szerelmét.

Ferkónak. a 
a művész 

volt a leány

cigányai- 
. Mert re­
megkapja

Ez a leány volt az átka Patikárus 
kiben főúri gőgös lelke, később legyőzte 
iránti szerelmét. Xoha ebben nagy része 
családjának is.

Mikor ennek tudatára ébredt Patikárus Ferkó, 
mintha csak elvágták volna művészi ambícióját, nem 
volt kedve többé hegedülni, visszautasította az elő­
kelő meghívásokat. Jövedelme erősen megcsappant és 
a czigánybanda, amelynek ő a feje volt, erősen zú­
golódni kezdett.

Eddig csak főúri estélyeken és előkelő egyéni­
ségek szalonjában játszott Patikárus Ferkó ban­
dája . . . de az. utóbbi időben kénytelenek voltak a 
nyilvánosság előtt, éttermek, kávéházakban is ját­
szani. Mert a főúri estélyekre valói meghívás. Pati­
kárus Ferkéi művészetének hanyatlásit miatt lassan- 
lassan elmaradt.

Páris egyik legelőkelőbb éttermében nagy elő­
készületek folytak egy főúri esküvő estebédjére. A 
fogadó tulajdonosa szép összeget Ígért a magyar ci­
gánybandának, hogy játszanak azon az. estém a la­
kodalmi vendégeknek. Patikárus Ferkét nem törtidőn 
vele, hogy hová unnszolják őt cigányai. Ifé-gen sej­
tette ő a végzetét, hát egykedvűen ment mindig oda 
a hova cigányai akarták, most se törődött azzal. 

F^fetgy hova 
-»■j Mikor 
'^jx’mben, az 

fejeiket. A

a

cigányai akarták.
viszik.
bent volt Patikárus Ferkó a fényes te­
előkelő vendégek suttogva dugták össze 
megrontott lelkű művész mitse törődött 

vele, oda se nézett, ahol annyi ismerőse volt.
Szomorúan vette elő gyönyörű, vagyont érő he­

gedűjét és játszott, úgy játszott, a hogy még talán 
soha. A díszes közönség tapsolt, ujrázott. tombolt . . . 
Es a művész mindannyiszor kezébe vette a hegedűt 
és mindannyiszor fokozottabb, művésziesebb ihlett- 
sé'ggel szólaltatta meg azt. az ember szive csak úgy 
áradt — a gyönyörűséges élvezettől. Egyszerre csak 
elhallgattatják a zenét, mert a menyasszony jött 
vőlegénynyel. Patikárus Ferkéi elfordulva unottan 
teszi le a hegedű jét és a már oda készített szokásos 
fekete-kávéját kezdte szürcsölgetni.

A banda tagjai észrevették, hogy ki a menyasz- 
szony. iparkodtak körülállni a művészt, hogy ne ve­
gyi' észre a menyasszonyt, amíg az helyet nem fog­
lal az asztalnál.

Valaki oda jött, hogy most már játszhatnak a 
vette kezébe a 

az állálloz 
előlép a banda közül . . . Már a voltéi is a 

társaságra pillául a prímás 
asztalfőn ülni a márvány 

hölgyét ... A vendégsereg mind 
aki egy pillanatra megáll, mint ha 

volna tagjai. Lázban égő szeme két- 
menyassz.onyt . . . Még 

a húrok, úgy a 
nem hallatott 

. . . Patikárus Ferkó egyre játszik . . . már azt se 
tudja, hogy miféle dal az. amit hegedűje hallat! . . . 
Csak azt tudja, érzi, hogy vége mindennek ... A 
szive, a lelke, az élete benne van a hegedűjében, s 
mivel meg van rontva az élete, mindene. hát hadd 
szóljon a

Az

zenészek . . . A prímás nyugodtan 
hegedűjét, egy pár pillanatig hangolja és a 
emelve.
húrokon van. amikor a 
. . . Ott lát ja a hosszú 
arcú szépséges 
a prímást nézi.
megmeredtek 
ségbeesett pillantással nézi a 
egy pillanat . . . és megszólalnak 
hogy még e földön hegedű hangokat

hát 
hegedű, amíg hang lesz benne . . . 
asztalnál valaki felállott, hogy toasztot

mondjon az ttj párra ... A banda megállt . . De 
a prímás nem halijába szóit, csak játszik, egyre ját­
szik. A cigányok ijedten néznek össze ... A laka- 
dalmi vendégek felállnak az asztaltól] és nézik, hogy 
mi történik a zenekarral . . .

A prímás nem engedi a hegedűt kivenni a ke­
zéből, hanem játszani akar tovább . . . Egyszerre 
csak a fejéhez, kap ... A másik pillanatban a he­
gedűjét a földhöz vágja, rátapos. Most pedig felveszi 



az összezúzott drága jószágot és neki csapja az 
egyik ablaknak s azután rábornl a banda egyik tag­
jára és keservesen sirni kezd.

A nagv zűrzavarban vége lett a lakodalmi ün­
nepségnek. A menyasszony is ideje korán eltűnt a 
vőlegénye karján. Meg szép volt tóle. hogy nem 
nézte végig az örök sötétségbe borult magyar mií- 
vészlélek kínos vergődését . . .

szésű orr. a magas homlok alatt az a szikrát szóró 
acélszürke szem, amely világos perceiben a múlt
fájdalmas emlékeit tükrözte vissza: a szerelmi csaló­
dottságot. melyet a mai kor gyermeke máról-hol-

Patikártls Eerkóval újra találkoztam este a ká­
véháziam. elég tisztességesen volt felöltözködve, Ell 
jóval hamarább észrevettem öt. meghúzódva egy 
mély ablak fülkében ültem és figyelműméi kisértem 
a szerencsétlen embert. Sok idegen ember volt a 
kávéháziam, de egyet se szólított meg. Végre észre­
vett. hogy hol ülök, öröm ragyogott a szemében és 
sietve jött hozzám . . . l’ram. ne vegye rossz néven, 
hogy alkalmatlankodom, de kénytelen vagyok vele, 
mert ma reggel egy kis tévedés történt : visszaaka­
rom önnek azt a pénzt adni, a mit nekem adott, 
mert én nem vagyok arra rászorulva, hogy alamizs­
nát fogadjak el . . . En hiába szabadkoztam, ö le­
tette a pénzt az asztalra és folytatta: — lument,
hogyha nem veszi rossz néven, játszom Öltnek vala­
mit. mert én vagyok az első zenekar prímása, s ha 
tetszik a tányérozásnál odaadhatja a pénzt a ban­
dának s akkor a reám eső részt köszönettel ve­
szem . . . de mielőtt játszanék — megengedi, hogy 
itt az ön asztalánál igyam egy fekete kávét ? . . . 
I’atikarus Eerkő csak beszélt, egy re beszélt, tlgy 
hogy én szé>hoz se jutottam . . .

A pincér intett, hogy már újra vége a világos 
perceknek, a hogy feketekávét kér. akkor már újra 
a szendém bolondja a szegény Eerkő, . . . Mielőtt a 
kávéját megitta volna, a kis kanállal ötször-hatsz.or 
merített a csészéből es ide oda öntötte a padozatra 

lassu hangon mondván : nesze neked is. nesze 
neked is. milyen szép menyasszony ! nesze hát ne­
ked is!

Mar ram se nézett; elfeledte, hogy ott vagyok, 
egy hajtásra kiürítette a kávés csészét, aztán oda 
sietett a zenekarhoz, amely éppen játszani akart 
— az egyik cigánynak kivette a kezéből a hegedűt 
es elkezdett játszani . . . Repülj feeském-mel kezdte 
és egy főd óra alatt, vagy húsznál is több szebbnél- 
sz.ebb magyar dalba kezdett . . . Egy változott a 
hegedű hangja, amint az ő beborult lelke-szive su­
gallta azt . . \ égre a hegedű zűr-zavaros hango­
kat hallatott ... A cigányok szépszerével körülfog­
tak Eerkót, a hegedűt nagynehezen elvették tőle és 
két cigány hazakisérte őt.

En pedig sohase lattant többé a „Szerelem bo­
londját“ ... [ te magas, délceg alakja most is lelki 
szemeim előtt van ... A rendetlen. művészies haj­
viselet, az őszbe csavarodó körszakáll, a szépmet­

n H fl T fl Lt O |V1.

Míg kicsinylőleg, nevetve beszélünk
A szerelemről büszkén, szabadon,
Addig valaki titkon eped értünk 
És fáj neki a szerelem nagyon.

S a mikor végre szivünket megejtik
S lehajtott fővel adtuk meg magunk. 
Nem beszélünk el senkinek se semmit. 
Magunk előtt is mélyen hallgatunk.

NIKELSJKY GÉZA.

SAISON.

EGY RÓZSRBIMBÓ ÉS KÉT MÉH-

Kedves Honisch!
Menyháza, augusztus 10.

Maga talán hallotta már azt a nótát, mely így 
szád : „Volnál te rózsa-rózsabimbó, volnék én méh." 
Hát ugyebár ez (dég érthető és világos. I >e azt már 
nem tudja, hogy micsoda komplikációi származik 
abból, ha egy rózsabimbóra két módi akad.

Ilyen eset nem egy van s ilyenkor keletkezik 
a regény, a novella. Mert az közönséges dolog, hogy 
minden rózsabimbónak akadjon egy módié, de mikor 
két módi között egy bimbó van, akkor furcsa hely­
zet áll elő.

Pedig ez megeshetik sűrűn. Íme egy eset, mi­
kor két módi vetekedik az egy bimbóért.

Színhely: a rózsabimbó kel t je. Az. első méh 
zümmögve közeledik a bimbóihoz. A zümmögésre a 
bimbó hirtelen kitárja kelyhét és a méh száll Iádé, 
(•tt az edes kettesben aztán a méh illligy udvarol:

— Elles liimbocskám, hallottam a kaptárban, 
hogy megnyitod r zsa-rózsakely hed egy másik niéli- 
nek is. i udod. en ezt nem liánom, de legalább azt 
tedil meg a kedvemén, hogy válogasd meg a kon- 
kurrenseimet. Mert az a másik módi egy cseppet 
sem gentleman. Egy közönséges bogár, mely nincs 
is rozsához szoktatva. A kaptárban is a legutolsólés 
a legkomiszabb rekesz az övé. Neki kell a fiatal 
melleket kitanitani, ami a legutolsó foglalkozás. Kér­
lek, inaskor ne tárd ki neki rózsa-rózsa kelyhedet.

A rózsa-rózsabimbó, noha szerette ezt a mehet, 
mégis elszontyorodott. Mert szerette azt a másikat
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is. Egyformán szerette mind a kettőt. Alig hogy el­
ment az. első méh. a kert végén szerelmes zümmö­
gés hallatszott.

Ziim. ziim . . .
-lőtt a másik méh. A meggyahízott, a bogár.
Rózsa-rózsa bimbó szokatlan gyöngédséggel tárta 

ki rózsa-rózsakelyhét s a második már is szállt belé, 
Ainig szíttá a róz.sa-rózsabimbó édes mézét, ez igy 
szólott hozzá:

Itt volt az imént a másik, borzasztókat be­
szélt rólad. édes öregem. Azt mondta, hogy te vagy 
a kaptárban legutolsó és oh .jaj. tied a legkontiszabb 
rekesz! így beszélt rólad, azt is mondta, hogy nem 
vagy gentleman és hogy, rettenetes! közönséges bo­
gár vagy.

Rózsa-rózsabimliót itt már elfogta szirmainak 
hő érzése. Könnyezni kezdett, Csakúgy hullott a 
drága himpor a szirmokról.

A méh. a bogárnak nevezett méh kihúzta fa­
lánkját a midiből és rettenetes haragra gyűlt.

Xe félj semmit, édes rózsa-rózsabiniI»•►ni. A 
gaz illeg fog la kölni.

Ezzel eltette édes flllállkját és méltó haraggal 
elrepült. Róz.sa-rózsabimbó még hallotta, a mint ret­
tenetes haragjában zümmögte:

— Megszórlak, alávaló!
Haragja még nem csillapult, mikor a káplár­

hoz. érkezett, Ott várta, míg megérkezik az első, 
az ellenfél. Ennek barátságos zümmögése .jelezte 
nemsokára, hogy jön. A bosszúért lihegő méhecske 
ekkor, amint észrevette, rárepült és flllállkját jó 
melyen beleeresztette az ellenfél testébe. Ez nagyot 

.zümmögött, fájdalmasat és keserűt, aztán felfordult. 
Méhtársai szállították be a kaptárba.

A győztes méh pedig'boldogan repült a ro/.sa- 
rózsabimhóhoz, aki egy pár himport hullatott az el­
esett udvarlóért. Hogy igaziak voltak-e a himporok. 
vagy nem. ki tudná megmondani. Ki kit a rózsa­
bimbók szirmaiba ?

Látja, kedves llonisch. ilyen hosszúra nyúlik 
a rózsabimbó és a méh románca, ha egy a rózsa­
bimbó és kettő a méh.

Idvözli
EVELINE.

L. i. Xemtmlja, mi a különbség a Xeptunfürdő 
és az orvosi kezelés közölt .' Xem? Iliit semmi. 
Mind a kettőért fizetni kell, ha az ember meg akar 
tőle halni.

EVELINE.

PUSZTULÓ F fl J.
(Regény.)

(ló. Folytatás.)
Az „ALFÖUO“ számára irta : KOSZTKA IWHAUY.

() kért arra, hogy egy pohár forrói limonádét adjak 
neki s mikor az elárusító leány sokáig adta a kért 
italt, kikapott egy jeges cil rom vízzel telt poharat a 
hűtőből s mielőtt megakadályozhattam volna, meg­
itta. Aztán fellepte az ablakot <•< a hűvös levegői 
fedetlen mellére bocsátott a. honnan én erővel vittem 
el. be a terembe. Itt találkoztunk a doktorral, kinek 
elmondva mindent, ránk parancsolt, hogy azonnal 
táncoljunk tovább. De Margit kisasszony akkor már 
nem bírt. Az össz.c-össze rogyó» leányt úgy kellett 
kocsira tenni, kit aztán a doktor vitt haza. En pedig 
— folytatta keményen Taliiánra nézve mind eddig 
a táncteremben voltam, nem pedig sehol.

Aztáti egy lépést tett hátra és mondá.
I raini. önnök úgy hiszem eddig nem talál­

hattak ideiemben egyetlen olyan tettet, mely jelle­
memre sötét, szennyes foltot vethetne. Amit az előbb 
elmondtam az teljes valóság, becsület szavam adom 
rá. Elhiszik-!' önök.

Relly l’edof báni felállt.
En elhiszem.

En is. én is. hangzot t össze-vissza.
Köszönöm uraim.

Aztán a báni felé fordult.
— Igy ön vagy visszavonja a szavát és bocsá­

natot kér, vagy . . .
Tallián közbe vágott:

Egy Tallián nem szokott semmit vissza­
vonni. annál is inkább bocsánatot kérni. A második 
vágyót tartom.

Meghajtotta magát a többi urak előtt és tá­
vozott.
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Relly báni odalépett Sztárayhoz.
Szívesen ¡illők rendelkezésedre, Pál.
Köszönöm Fedor. aztán hirtelen titana tett*?,  

kardot akarok. Lövésem nagyon biztos, nem akarom, 
liogv szememre vesse valaki: biztosra ment.

Kz őrültség Pál. te túlzásba viszed a be­
csületet.

Xe ellenkezzél Fedor, én így akarom. Most 
p-dig szervusztok fiuk. Otthon leszek, ha szükség 
1 'sz reám.

Kezet szorítottak és elment.
Pár percig szófián volt mindenki Sztáray eltá- 

viZ'a után végre is Relly szolalt meg:
Xem tartozik ugyan jogkörömbe az. itt leját- 

><|ott scena felett bírálatot mondani, hanem nem 
'■¡rom elfojtani, hogy ki ne mondjam, hogy Sztáray 
/.érintem a legkorektebbiil viselte magát.

Aztán Tölgyes Makihoz fordult, kit a szép prima­
donnához. vahi sorvasztó szerelme, szinte szentimen- 
t ilissá tett :

Gyere intézzük el ezt a dolgot.
Tölgyes merev arccal nézett Rellyre. aztán hal­

kan mondta :
Szívesen.

Mikor a szolga bejött, hogy a játékközben el­
ejtett pénzdarabokat össze szedje, már üres volt a 
terem.

MII.

Egy líra múlva már együtt voltak a segédek. 
Tallinn két huszártisztet nevezett meg. kik nem gör­
dítettek semmiféle akadályt a leltételek elé. A vég- 
: icgállapodás szerint az ellenfelek egész testre, szú­
rással a végkimerülésig fognak küzdeni. A helyre 
n.-zve ,-z egyik tiszt ajánlotta lel lakását : az időt 
pedig másnap 9 lírára határozták. Ezzel szétváltak.

Relly elment Sztárayhoz. kit igen lehangoltunk 
l dált. Alig helyezkedtek el a kedves legénylakás dő­
lt iiiyzójában. Relly faggatni kezdte Sztárayt :

Xo Palikám, mond mi a bajod ? Mert azt 
nem fogod tagadni, hogy bánt valami . . . Xem 
szidsz ?

Sztáray visszahozta magát a bőr díványon, szi­
varjának kékes füstje egész körülfolyta. Majd kezé­
vel szétverte a füstfelhőt, megfogta Relly kezét s 
mondd :

Barátom, igazán, gúny nélkül mondhatom 
neked : barátom, mert sokszor megmutattad, hogy 
;iz vagy. Elhagyta kezét s folytatta:

Igazad volt, mikor azt mondtad: bánt va­
lami. Igen bánt. tép. szaggat valami : a szivem. Ó 
hogy gyáva tudtam lenni akkor, mikor legnagyobb 
I átorságra lett volna szükségem. Szeretek, barátom, 
szivem egész valójával, lelkem teljes szenvedélyével ; 
szeretek, szeretem azt. kit gyerekes könnyelműség­

gel eljátszottam. Hány álmatlan éjszakán vádoltam 
már magam: mért nem kérted meg előbb? mért 
nem vágtál elébe annak, kinek csak pénz, kell s 
nem szív ?

Kérdtem magamtól s nem bírtam reá felelni. 
Hányszor mentem el Reingruberékhez azzal a szán­
dékkal. hogy megkérem Margitét és az. öreg hideg­
sége mindig lehiitötte felbuzdult szivem szándékát. 
Most már lenne bátorságom, nevess, nevess - most 
van bátorságom. — mikor már késő. Sírni sze­
retnék, sírni, zokogni hosszan s nem tudok. Mimi is 
nincsenek a lóriinak könnyei . .

Izgatottan kelt fel s járt le. fel a szobájában. 
Relly követte tekintetével, engedte, Imgy kissé- ma­
gához tétjén. Miután látta, hogy arca megint a nor­
mális kifejezést vette lel. megszolita:

— Volna nekem egy szavam, esetleg tanács­
nak is veheted.

Sztáray eldobta fél szivarjai, másikra gyújtott 
leült újra Relly mellé.

Mondd. Tőled elfogadok mindig tárnicsot, 
olyan barátom vagy, ki rosszat nem lóg tanácsolni, 
ha jóit nem tud.

Relly figyelmesen verte le szi vatj.íród a ha miit 
s lassú hangon kezdő:

— Előbbi szavaidnak miként én kivettem, a 
késő volt a mottója. Ezt a véleményt én nem osz­
tom veled. Soha semmi nem késő a világon. Miért 
volna a te bátorságod késó? En mindent világosan 
látok. Margit gyűlöli Talliánl és téged szeret.

Engem ? Fedor. ne ébressz bennem kába 
reményét '.

A mit mondtam, azt be is Ingom bizonyí­
tani. A mióta Tallián olyan tragikusan meghalt, 
azóta folyton figyelem a báróit. Sose szenvedhettem 
azt az embert, hanem azóta szinte gyűlölöm. Az 
öreg doktor imádta a kis Ilmát s a mióta meghalt, 
folyton szemmel tartotta Talliánt, tudod miért ? Ada- 
t-okat gyűjtött.

— Adatokat? Xem értelek'?
Adatokat gyűjtött. Imgy alkalom adtán ki- 

durhassa onnan Tallián1. kit ő nem tudott másnak 
nézni, mint a kis Ilma gyilkosának. A bárói helyzete 
nagyon lebegő. Tudod mit csinált, váltóit adott ki 
Reingruber nevével, holott én biztosan tudom, hogy 
azokat a váltóikat Reingruber sosem látta.

Adóktól- ezt is tudta és Margitnak el is mondta, 
meg vagyok győződve, mert neki az a célja : meg- 
gyűlölöltet.ni Margittal Talliánt.

— Mindebből én csak azt látom, hogy Margit 
a báróit gyűlöli, de ettől még messze van, hogy en­
gem szeressen 1

— Lehet, hogy rósz logikus vagyok, hanem a 
tegnapi táncmulatságból sokat tudok következtetni. 
Midőn te Margittal táncoltál, nem messze álltam tő­
letek és egy pár szóit meghallottam.
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Gondolom te azt mondtad: Olyan légen akar­
tam már beszélni valamiről és sose . . .

Itt egy szóit tán többet is nem hallhattam, 
mert az a bolondos -Jenő kadét egy nagyot ihajá- 
z.ott. hanem hallottam ti mint Margit válaszolt: „Ne 
beszéljen most se arról a valamiről. Fáj, nagyon Fáj 
az nekem."

Szemei mintha könnyeztek volna ekkor.
— Igen, igen könnyeztek én is úgy láttam és 

ekkor erős lettem és oda súgtam : „Szeretem Mar­
git 1" o nem válaszolt. Pejét is télre fordította és 
én éreztem hibát követtem eh Xcm lelt volna szabad 
mondanom, hisz menyasszony.

— Es te mindebből nem tudod megérteni, hogy 
szeret. Azért nem válaszolt és fordította félre fejét, 
mert ő tudott uralkodni magán, nem akarta még a 
te hibádat növelni azáltal, hogy megmondja : ő is 
szeret.

Sztáray arcán a báréi beszéde alatt az érzelem 
sokféle variációja mutatkozott.

A gyáva csüggedés, a remény támadó sugara, 
majd újra a kéikedés ült ki arcára, s utolsói sza­
vaira szinte fuldokolva nyögte a hatalmas férfi :

— Fedor. Fedor . . .
Hanem Relly folytatta :
— Semmi sem késő barátom. Te még boldog le- 

szesz 1 Hanem áldozatot kell hoznod.
Mindent, mindent. Mit tegyek szólj? 
l'jra fel kell bárói címedet venned.

Sztáray elkomolyodott. Erősen színi kezdte el­
aludt szivarját, még a képzelt füstöt is Fújta szájá­
ból, annyira zavarba hozta ez a kiváltság.

Relly sokáig nézte a hirtelen elkomolyodott ba­
rátot, aztán korholói hangon mondta:

— Ez hát az a lelkesedés, ez hát az a szere­
lem. Sztáray te túlbecsülted érzelmeid.

(Folytatjuk.)

A FAlaU GYÖNGYE.
Irta: Czövekh Károly.

Szabó .János azok közé a szerepvivő egyénisé­
gek közé tartozott a faluban, a kiket úgy hívnak, 
hogy hites.

Ezért a régy tisztségért nem járt vala ugyan 
neki semminémií fizetése, de nem is szorult volna 
rá ; volt ő neki magának annyi, hogy még másnak 
is adhatott volna belőle.

Leggazdagabb ember volt a faluban Ha még 
hozzáveszsziik, hogy többet is tanult az ábécénél, 
minthogy hajdanában kijárt három latin iskolát is, 
tán még a legokosabb is ő volt a jegyző és a tisz­
telendő uron kívül.

Meg akarták régen már bírónak is választani. 

de nem fogadta el. Azt mondta, hogy szereti a nyu­
galmat. békességet. Zajos volna az már neki. Van a 
tahiban nálánál sok fiatalabb, arra hivatottabb em­
ber. hát válaszszanak azok közül.

... Ott állott a háza a falu közepén. Nagy 
cseró-pzsindelyes épület. Elől szép virágos kert az 
utca mellet a -Juliska leánya számára.

■Juliska volt az ő egyetlen leánya, öröme, 
vigasza.

Mióta a felesége meghalt, ő benne találta egye­
düli boldogságát; úgy örült a lelke, a mint látta, 
hogy nap-nap után miként fejlődik ez a bogárszemii 
csemete. Még megéri, hogy életélten férjhez tudja 
adni.

Milyen öröm lesz az akkor!
Szép leány volt a -Juliska nagyon. Nem volt 

pátja a faluban, de még a környéken is keresni kel­
lett volna hasonlót hozzá

Mikor úgy vasárnap délután szépen kiöltözve 
ünneplő ruhájába, végig ment az utcán, még a lé­
legzet is eláll a legényekben, úgy megbámulták.

El is nevezték a falu gyöngyének.
De nem csak szép volt -Juliska, hanem a mel­

lett jó is, dolgos, munkás. Az édes anyja halála óta 
ő vezette a háztartást, pedig nem kis feladat vob 
ám abban a nagy vagyonban, meg a sok cselédség 
között rendet csinálni. Az öreg Szalui -János pedig- 
nem sokat törődött az effélével, nem értett a gaz­
dálkodáshoz. Mindig azt mondta, hogy parasztnak 
való a dolog, ő pedig urnák tartotta magát.

Büszke is volt .Juliskára nagyon. Dédelgette, 
becézgetett. Hát még mikor nem sokára híre terjedt 
a faluban, hogy lejkötő alá kerül -Juliska, férjhez, 
megy a „falu gyöngye" a Fodor Istvánhoz, olyan 
peckesen állott ki a kapuja elé, mint egy kis 
király.

Bedig a Eodor István nem volt szép ember, fia­
talnak se fiatal, hiszen már felesége is volt : fél­
esztendeje hogy eltemette. Isten nyugtassa meg. Ha­
nem hát volt neki mit aprítani a tejbe.

Szalui uram pedig akkép gondolkozott, hogy ha 
az ő -Juliskája a leggazdagabb leány a faluban, hát 
úgy illik, hogy gazdag ember vegye el is. Az. pedig 
nem lehet más, mint a Fodor István.

De bizony a Juliska ellenkező nézetheti volt. 
Nyíltan megmondta az. édes apjának, hogy neki nem 
kell az a gőgös Fodor. Annak vagyon kell, nem 
asszony. Haladba kergette az első feleségét is. pedig 
olyan áldott, jószivű asszony volt az a szegény 
Zsuzsa néni.

Hogy is kellett volna neki Fodor, mikor volt 
mar neki más.

Választott már ő magának egy szép, derék le­
gényt. Nem is kellett messze menni érte. Ott lakott 
a szomszédban. í gy hívták hogy Virág Miklós. Igaz, 
hogy szegény volt az istenadta, nem volt senkije az 
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édes t nyján és semmije a házán meg a kerten ki­
dé ai nál becsületesebb volt. Két keze mun­

kájává kereste nu-g a kenyerét. O maga véne azt a 
hazat > <>tt a Szabóék portája mellett.

Ki tudná megmondani, hogy mennyi boldog 
ettek el együtt ott a nagy kert vesszőkeri- 

tése mellett, a miről nem igen tudott senki semmit, 
csak ő maguk. — meg az Isten. (Látta azt a Szabó 
-János gazdit is!)

Xem ' attak volna már ők elölni egymás nél­
kül.

Hiak: -irt naphosszat a szegéin -Juliska, hogy 
t g nem akar férjhez menni, ráér, fiatal; az apja 

azt mondta rá :
Annak is meg kell egyszer történni. Mennél

: -1 I •. .¡miéi ¡ol.l. ttja ígérte, oda is kell adni,
így kívánja a Jiecsület.

Hial>a volt minden ellenállás. hiába mondta
: :'og\ i,-m szereti azt az ember, tudta azt

a ~/..bo J,.... - fájt az. neki nagyon, jobban, mint
ián a Juliskának. de vsak azt mondta iá:

Majd ossz.es/.oktok. össz.etörődtök.
X>- higyje azt. edes apám. En sohasem lo­

gom tudni szeretni . . .
... A -Juliska egyre szomorilbb lett, szerette 

az edes apját nagyon, nem akart neki ellene szegül­
ni. pedig meglátszott rajta, hogy nagyon fáj a szive. 
Hiál>a vigasztalta az. édes apja, késő volt az már. 
nem gyógyult meg.

Virág Mikiéi- |- a Im-iila-nak adta magát : nap­
jában nem tett szalmát sem keresztül a háznál, pe­
dig ott volt a -ok munka. t »rákhosszat elgondolkozott, 
hogy miiéivé, legyen. Ilyen nagy emberekkel nem 
lehet egykönnyen kikezdeni.

Egyszer. egy délután, megszólította Fodor Ist­
ván. Akkor is ott leste a napot a háza előtt.

Adj Isten. Miklós öcsém : — de neki búsul­
tad magadat.

Annyiba kerül, mintha vigadnék. Ilyennek is 
kell lenni.

Talán bizony rossz fát tettél a tűzre? 
Lehet. Kelméd jobban tudhatja.
Mar honnan az ördögből tudnám. Tudom, ha 

meg mondod, hat csak ki vele, majd segítünk rajta.
Miklós merően a szemébe nézett. Szerette volna 

ezt az i'inliert eltörölni a föld színéről. — de nem 
akarta bűnnel terhelni a lekiismeretét s hemocskolni 
a becsületét.

Mondja csak. István bátya, igazán szereti 
maga a Szabó Juliskát? — monda később szelíden, 
de azért érezhető volt a hangjában, hogy nagy el- 
la’a roz.i-a I el került belekezdeni ebbe a dologba. — 
be igazat szélijén!

Fodor erre a kérdésre nem volt elkészülve.
Ilai hogy szeretem-e? Kinőttem én már abból, 

Mikié,- öcsém. kegy még szeressek is . . . szeretem, 
tudod, úgy. hogy hát a feleségem lesz!

— Miért veszi el. ha nem szereti?
— Tudod, hogy asszony kell a házhoz.
— Találhatott volna mást is. Kiég sok lány 

van a faluban.
Annak is meg van az oka. öcsém. Rémiét 

kell már csinálnom a gazdálkodásban, -Juliska ért 
hozzá, aztán meg nem is a legjobban állok ... itt 
meg van elég. jut is. martul is.

Xem lesz vele kölnied boldog. (l<|a juttat ja, ti 
hová az. első feleségét, ti Dómján Zsuzsát. Az se sze­
rette kendet, ez se szereti.

I le már erre felpattant Fodor István.
t ikosabb dolgon is törhetnéd a lejedet öcsém. 

Talán bizony téged szeret s most azt akarnád, hogy 
lemondjak róla, hogy te ülj ti vagyonba ? ! Xem rossz ! 
Hanem hát azt nem éred meg. Miklós ! \e nyújtózz 
tovább, mint a meddig a takaród ér. Földhöz ragadt 
szegény ember vagy, keress magadhoz, valót.

. . . Miklós ott állt lesújtva, hideg borzongás 
járta át. ha csak rá is gondolt erre az emberre, ódete 
megrontójára.

... Másnap délután ritka vendége volt Szabó 
-János uramnak.

Hllsz esztendeje most történt Illeg először, hogv 
a Miklós edes anyja betette oda a lábát. Haragosa 
volt a háznak. Most som ment volna át. ha a Mik­
lós nem ösztökéli :

— be csak menjen édesanyám. Hátha máskép 
lesz a dolog . . .

Szabó -János ott pipázgatott épen egy karosszék­
ben a verandája előtt. Xem nagyon örült ennek a 
látogatásnak, de azért elébe ment az asszonynak.

Xagy újság vágy a házamnál. Eszter. Még­
is halhattam volna felőled.

- I artoztam ezzel a látogatással Szabó uram 
Xem is jöttem volna, ha nem hallom, hogv férjhez 
akarja adni -Juliskát . . .

— Férjhez bizony. — eljött az ideje.
— Hát aztán mit szól a -Juliska?
— Azt teszi, a mit én akarok.
— Pedig nem jól akarja Figyelmed . . . 11a nem 

szereti azt a gőgös l-odort. ne erőszakolja szegéuvt 
hozzá. Szabó -János elkomorordott.

— Xem látja, hogy napról-napra hervad a szen­
tem, nem fáj a szive érte? —Mást szeret az a lány. 
Szabó uram ! így elemészti magát ez is. meg a Mik­
lós is . . ,

Szabó» -János összerezzent. Mintha kést szúrtak 
volna a szivébe.

— Mit beszélsz . . . ?
— Azt, hogy halálba kergeri a Juliskát Szabó 

uram. Mindenki tudja, hogy szeretik egymást, csak 
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kelmed. egyedül kelmed nem látja, nem akarja tud­
ni!. •

Szabó -János (elállt a karosszékből. zsebkendő­
jével megtorol te izzadt homlokát. — Közelebb ment 
az asszonyhoz s megfogta a kezét.

— Eszter! — szolt szeme közé1 nézve — mit

Régen volt . Nem tudja senki . . .
- Tudom óm. megtudod te! Ez elég! . .

Vagy azt akarod, hogy bűnnel terheljem a lel­
kiismeretemet. Miklósnak adjam, tudva azt. hogy az

volt hervadva nagyon.
Látta azt az édes apja, de nem lehetett máské­

pén. fsak mikor aztán már anyira volt. hogy alig­
tudott járni, hivatta haza magához.

is az óm vérem, az én gyermekem ! Menj '. Ne
vedd el Eszter az eszemet . .

Az. asszony lesütötte a -zeniéit. - nem szólít ;
haza ment. Szabói -Jánosnak igaza van . -Juliska nem
lehet a Miklo-e sohasem.

. . . Egy hónap múlva már a Eodt ír István fele­
SÓgV lett. Nem volt ekkor már a „falu gyöngye". El

S-egénynek akkor is ki volt a szeme szirva.
Okosan akarok veled beszélni. Juliska. Latom.

hogy boldogtalan vagy s ez nekem fáj a legjob­
ban . . . Meggondoltam a dolgot . . . Hadd ott a Fodor 
Istvánt . . . gyere haza . . .

•Juliska odaborult az édes apja nyakába.
Tudom, hogy a Miklóst szereted . . . de 

hagyj békét neki . . . nem lehetsz a felesége . . . hall­
gass rám. én tudom . . .

•Juliska hallothalvány lett. Beszélni akart, de 
nem volt elég ereje hozzá. El volt gyengülve nagyon.

Másnap már nem bírt felkelnek Két doktort is 
hivatott hozzá az édes apja. nem használt semmit.

. . . Megölte a bánat.
. . . Egy hiíiiap múlva már ő is ott feküdt az 

édes anyja mellett.

VERSKflRTELiía.
— A vers, mint nélkülözhetetlen ipari eikk. —

A német lírai költők, mint ezt hivatalos lapjuk­
ban. a Fedei-ben. közzétett nyilatkozatukban jelen­
tik. elhatározták, hogy kartellt kötnek, s ezentúl ma­
guk szabják meg munkáiknak az árát. A nyilatkozat 
aláírói egynttal a kartellhez való csatlakozásra hív­
ják fel a lírai költészet minden német művelőjét.

Amint el.hől kitetszik, a verseket ma Német­
országban sem fizetik valami busásan. Magyarország­
ban sem. Sőt, azt hiszszük. a mai világban sehol 

sem. A mostani viszonyok, azok az irányelvek, ame­
lyek korunkban a társadalmat vezetik, az egyes em­
bereket pedig óriási többségben ez irányba valói 
csatlakozásra kényszerítik. vajmi szűk térre szorí­
tották a költészetet. Aki ma költészetével akar hatni 
az Olvasóra, legjobban teszi, ha prózában ir. mert így 
gyanútlanabbal veszi kezébe könyvét, vagy cikkét 
az olvasó.

A prózát még csak megfizetik, de a versfaragók, 
hajh, sovány koszton élnek. Egy versnek. ha ugyan, 
mint a legtöbb szépirodalmi lapnál történik, nem in­
gyen kö/.lik ára legföljebb ha lo korona: gyakran 
6 korona. 4 korona, még gyakrabban — mint mond­
tuk — semmi korona. Csak dicsőség, az is kétes. Már 
most, ha tekintetbe veszsziik. hogy verset nem leltet 
sem írni, sem értékesíteni olyan gyors egymásután­
ban. hogy legalább csak minden hétre 2 darab ela­
dott vers jutna, a szegény „költők" sorsa a heti lö- lo 
s még kevesebb jövedelemmel bizony nem irigylésre 
méltók.

A vers, a melynek már külső alakjáród leri. 
hogy mi akar lenni, manapsiig gyanús. Haszontalan 
föllengzes. aminek semmi értelme sincs. Igaz, hogy 
a legtöbb vers csakugyan ilyen haszontalan tákol­
mány. de az előítéletnek aztán a valódi költészet is 
megissza a levét. Vajda -János, aki pedig jókora köl­
tő volt, alig tengődött volna, ha a közoktatásügyi 
minisztérium nem részesíti — legalább élete végen 
— némi anyagi támogatásban. Arany-Jánosok, boldog 
ideje lejárt, s a költő és a sorsharag ma valóban egy 
anyaméhben születik.

1» • fődre téve a tréfát, ha valaki például csak­
ugyan jó és szép költeményt irt s eladja tíz I-oromé­
ért ; a verset kinyomtatják s néhány ezer ember ol­
vashatja. megőrizheti még unokái számára is. vagy 
legrosszabb esetben sajtot csomagolhat a papirosba, 
amelyen a vers van. S a szerzőnek mind e sok előny 
fejében mindössze tiz koronával szúrják ki a szemét, 
holott például a lóversenyen az elsői helyre csak a 
belépőjegy is t iz koronába kerül. A totalizatörőm ismét 
tíz korona a legkisebb tét. Tiz koronába belekerül 
egy egyszerit férfikalap vagy két darab férfi ing. 
vagy egy féltucat harisnya, vagy egy pár cipó, egy 
skatulya ötös kubaszivar. egy egyszerű szivartárca, 
két darab színházjegy . . .

< iliói. itt van a lírikusoknak a legfőbb bökkenője. 
A színdarab is csak irodalmi termék s gyakran egy- 
egy rossz színmű nem ér föl egy csinosabb, hangu­
latos költemény nyel. Es a színdarab előadásáért a 
szerző s a színigazgatói mégis minden egye- alkalom­
mal. minden nézőtől beszedi a nem éppen csekély 
belépti dijat. A lírai vers azonban, amelyet egyszer 
kinyomattak, soha-soha többé nem adható elő lielepti 
díj mellett.

Nem akarjuk ebből kifolyólag azt a fulánkos 
tanácsot adni a kartellbe lépő német lírikusoknak, 



hogy ne nyomassák ki a verseiket s ekkor senki 
sem juthat olcsón e versekhez, csak egyszerűen el­
ismerjük. hogy a német lírikusok helyzete valóiban 
kínos leliet. X’em hagyhatjuk azonban mosoly nélkül 
a nemes költőknek azt a furcsa eszméjét, hogy kar- 
tellel akarják biztosítani a. jólétüket s ezáltal a nél­
külözhetetlenül szükséges termelés és iparcikkek — 
.1 vas. szén, cukor, olaj, papír gyufa stb. — közé 
sorozzák az ő lírai füttyentéseiket. Ugyan kinek van 
manapság versolvasásra szüksége'!

Az igazi költőnek örvedenie kellene, hogy ilyen 
anyagias, üzleti világban meg egyáltalán aktul olyan 
ember, tiki - ■ ha olcsói pénzen is. ha ingyen is. — 
legalább kiadja es elolvassa a költeményeket, de azzal 
fenyegetni a vevőt, hogy ha nem akar nálunk vásá­
rolni. akkor még drágábban adjuk el neki az árut, 
sem nem komoly, sem pedig költői Itivatottságra nem 
vallói kísérlet. Meg akkor sem. ha a mai német líra 
legjelesebb művelői teszik is a kísérletet.

IRODAbOM.

Leányszemek. A poéták legújabb generáció­
jának eg\ fiatal tehetséges tagja. „Leányszemek" címen 
verses könyvre hirdet előfizetést. A szerző a követ­
kező felhívást bocsátotta ki: Leány szemek.

Ez. lesz a címe ősszel megjelenő első versköte­
temnek.

fsak könnyű p<>» így ásszal indulok útnak, akár 
az. ifjú piktor, aki egyetlen darab vászonnal, meg 
egv szál ecsettel de fogékony szív vei és nyilt ke- 
délylyel nyakába veszi a világot.

Egészen kezdő nem vagyok ; az első tlízpróbát 
mar megállotta néhány versi-ma lludapesti .V«pZ<»'-bail.

Most pedig dobogói szívvel és aggódva nyújtom 
első verskötetemet a magyar olvasó-közönség felé-.

„Leányszemek" czimíi verskötetemhez az elő­
szót Salamon Ödön, a .jeles Írói. írja. A címlapot Kot­
la, (hisítár. tehetsó-ges fiatal festő rajzolja.

A külsőleg minden esetre csinosnak Ígérkező 
könyv előfizetési ara két korona. (Könyvárusi forga­
lomban drágább lesz.)

Megjelenésének ideje ez évi szeptember hói 
15-ike.

Az. előfizetési iveket és a könyvek árát legké­
sőbb augusztus hói go-áig kérem címemre (Budapest. 
\ 1.. \ ácí-körut 17.) elküldeni.

Ml LESZ A KÖNYVBEN.

Egy nó-hány dal. egy néhány érzés.
Egy néhány aprói, édes gondolat.
Egy néhány rím. egy néhány akkord.
E-gy kis romlatlan, üde hangulat;

Néhány leánynév. egy-két forrót ábráiul. 
A hol a szív és nem az ész a lényeg. 
Remények, vagyak, féltve rejtett titkok. 
Emlékek, álmok, szóival : — költemények. 
Budapest. 1902. július hói.

Hazafias üdvözlettel:
Á)V1ON OTTÓ.

SZÍNHÁZ és művészet.

Haller Irma Kolozsváron. Eelfoghatlatl. hogy 
miért ereszti el Zilahi Gyula Haller Irmát, akiről, 
ahol csak még eddig játszott a kritika mindenütt 
elismerőleg és dicsérőleg nyilatkozott. A szegediek­
nek határozottan kedvencük volt . . . Amikor Aradon 
lépett fel először, ő mentette meg a bukástól Her­
ezeg Eerencznek I felvonásos darabját. Haller Irma 
első fellépésével meghódította az aradi publikumot. 
Tekintetbe kell venni Haller Irma helyzetét, akinek 
Felhő Rózsi után bizony nem igen könnyű dolog volt 
elődjét pótolni ; de nem is kapott annyi gázsit. Az 
igaz, hogy (amint a kolozsvári Ellenzék mondja) 
Haliéi- Irma is a mademojselle Xitouche közepes faj­
tájából való» primadonna : de. oki. ezek kiirt, a legelső 
helyet f gl'dj i el. Van hangja, van játéka és utolér- 
lu-tlen kedvessége, amivel mindenkor megnyeri a 
publikumot. Haller Irmánál: (kivéve egy-két prima­
donnát) egy se jobb a vidéken, nem jobb Rózsa Lili 
sem. Haller Irma annyiban külömbözik Rózsa Lilitől 

hogy az utóbbinak nincsen hangja, játéka még 
kevésbé- van. Hogyha Zilahi minden áron kánkánt 
akar táncoltatni a színpadon és hogy a táncosnőnek 
plasztikus domborulatai is érvényre jussanak : szer­
ződtessen egy liasontermetü balettáncosnőt, akit meg 
kap no -sí) frtért. De ne fizessen Haller Irma gagejá- 
nál még magasabb összeget olyan primadonnáknak, 
akik csak táncolni tudnak.

A kolozsvári újságok a következőképen emlé­
keznek meg Haliéi- Irma vendégszerepléséről:

„Haller Irma, az aradiak kedvenc szubrette-pri- 
madonnája valóban rendelkezik mindama kvalitások­
kal. melyek őt a vidéki színpadok elsőrendű művész­
női közé sorozzák. Kedves egyénisége, élénk tempe­
ramentumos és diszkrét játéka, csengő, behízelgő és 
a szubretteknél szokatlanul nagy terjedelmű hangja, 
nem is tévesztették el hatásukat a közönségre, mely 
valósággal ünnepelte a vendégmiivésznőt.

Haller Irma megjelenése szimpatikus, egyéni 
szeretet reméltósága és kedvessége sok hatást is tud­
nak csinálni. Alakításáról kiáramló» pajzánság. iide- 
só-g és frissesség sok, sok tapsot idézett elő az est 
folyamán."

Azt hisszük, hogy a kolozsvári színikritikusok 



sem vakok. És azt hisszük, hogy a kolozsvári kö­
zönség nem tapsoncok után ztlditja a tapsot és elis­
merést a vendégmii vészekre, amint az a mi színhá­
zunkban számtalanszor előfordulni szokott.

Elismerjük. hogy az országos primadonna-válság 
miatt nehéz a helyzete Zilahinak : de hogyha nehéz 
a helyzeti1, akkor ne ereszszen el olyan művészeket, 
akiket másutt tárt karokkal fogadnak és akiket kü­
lönben Aradon is szeretnek. Az aradi közönségnek 
énekes, hanggal biró és játszani tildéi primadonnára 
van szüksége, nem pedig ¿-primadonnára. (Ilii.)

A NAGY X/ILiÁGBÓLt.

Q A roskadozó Velence. A (’ampatlile be­
dőlte szomorít kezdet volt csak : Velence büszke 
műemlékei egymásután roskadoznak, mintha ezek a 
százados kövek, annyi fény tanni. megunták volna 
tovább szolgálni az embereket s pihenni vágynának 
a lagúnák homokos ágyában, Óriási rémületet oko­
zott, hogy a San Stefano-templom tornyáról kövek 
estek le. Szinte kétségtelennek látszik, hogy a to­
rony össze fog omlani. A templom körül levő há­
zakból a lakosságot elköltöztették. A tornyot úgy 
akarják megmenteni, hogy a felső részét lehordják. 
A San Stefanói templom a legrégibbek egyike Ve­
lencében, tornya pedig a legmagasabb tornyok egyike.

Szomorú sors vár a prokuráeiákra és a gyö­
nyörű San (iiovanni e l’aolo, vagy a mint a ve­
lenceiek röviden mondják' : Zanipolo-templontra, amely 
a nagy velencések panteonja. Előtte magaslik a 
• olleoni-szobor, ivei alatt huszonegy dogé alussza 
örök álmát. Legutóbb, éppen az istentisztelet idején 
szakadt ott le az oszlopfej j<’> darabja s majd hogy 
tőitekre nem tette Moretto és X ivarini gyönyörű fest­
ményeit.

Hogyha Velence pusztulása továbbra is így 
fog tartani, akkor bizony a mézeshetek boldog 
halandói, a kik a világ minden részéből felkeresik 
a boldogság, a szerelem e csoda ősvárosát, más 
irányban kell hogy keressék azt a helyet, a hol a bol­
dogságnak, a szerelemnek az első napjait a Márk- 
teri gyönyörűségek nélkül élvezhetik.

X Általános lefegyverzés. A Révaiból érkező 
táviratok beszámolnak annak az ünnepi találkozás­
nak a külsőségeiről, amely a napokban ment végbe 
\ ilmos császár és Miklós cár között a Finn-öböl 
partján, Helsingforssal szemben fekvő orosz hadiki­
kötőben. A találkozás fényes, hatalmas uralkodóik­
hoz méltó volt, de ti világ nem annyira a pompára 
kiváncsi, mint azokra a bensői dolgokra, amelyek e 
fényes lepel mögött fognak lefolyni.

Tele vannak a lapok találgatással. Berlinen át 

Olaszországból az a feltevés híre kelt szárnyra, hogy 
olasz pénzügyi körökben arról beszélnek, hogy az 
idei uralkodótalálkozásokon mindenütt a lefegyver- 
zés kénlése jött szóba s erről fog tanácskozni Vil­
mos császár a cárral. A lefegyverzés gondolatának a 
felszínre vetője állítólag X’iktor Ernáiméi olasz király 
volt, aki legelőször a minapi pétervári látogatása 
alatt hozta volna szóba a dolgot.

Olaszországnak igen nagy érdeke volna a le- 
fegyverkezés. mert pénzügyei csaknem teljesen szét- 
ziillőben vannak s igy érthető, hogy X’iktor Ernámtól 
király szóba hozta a dolgot. 1 le hogy eredménye 
lesz-e a tanácskozásnak : az nemcsak kétséges, ha­
nem szinte teljesen lehetetlen is.

Itt lenne már az ideje annak, hogy az uralko­
dóik vetnék meg a sikerre vezető alapot az általá­
nos lefegyverzés, az örökös béke érdekében. Az ural­
kodóik csak szóival hangoztatják az örök békét és 
lefegyverzést. Tettel pedig a hadsereg szaporításán 
fáradoznak. És szívesen veszik, ha a hadügy­
miniszterek újabb terheket fiinak az államok nya­
kába. Az örökös béke . . . és a hadseregek szaporí­
tása jegyében.

/y Az angol koronázás. Az angol király 
megkoronázása tudvalévőén most fog megtörténni. 
A fény és pompa nem lesz oly nagyszabású, mint a 
minőt az angol nép ily ritka alkalmakkor csillogtat­
ni szeret. Ha Edwárd királyt június gti-án koronáz­
zák vala meg, mim ahogy eredetileg tervezve volt, 
úgy a koronázás kétségkívül egyike lett volna a leg­
nagyszerűbb látványosságoknak, amiket az angol 
birodalom évtizedek óta kilőtt. A király hirtelen 
megbetegedése, amely mindenütt a világon a ro- 
konérzés visszhangját váltott;, ki a népek szivéből, 
meghiúsította az impozáns programúiét s még most 
is akadnak kételkedők, akik azt hiszik, hogy a ki­
rály nem fogja kiáltani tudni még a megcsonkitolt 
programúm koronázási ünnep fáradalmait sem.

Ám a király állapotáról érkezett legutóbbi hí­
rek után bizonyosra vehetjük, hogy a koronázás 
minden akadály nélkül megtörténhetik szombaton s 
az angol nép úgy örül királya fölgyógyulásán. hogy 
a tervezett koronázási párád,1 egyszerűbbe tétele 
miatt nem búsul senki.

A jelentőséges szimbolisztikus aktusokból ösz- 
szerótt koronázási ceremóniák megrövidítése sok 
gondott okozott; ámde szükség törvényt bont s a 
király egészségét minden megerőltetéstőd óvni kel­
lett. A ceremóniák közül az első a reeognitio, az el­
ismerés. A királyi pár’ elfoglalja helyét a templom­
ban. mire a hercegérsek körülvéve kísérőitől, a vi­
lág négy tája felé fordul és szózatot intéz, a király­
hoz. A proklamáció után lövések dördülnek el és 
megharsannak a fanfarok.
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Ezután alijr fng még valami történni. ami Eil- 
w.iril király koronázására fog emlékeztetni. Különös 
a végzet, a sors keze, hogy még a leghatalmasab- 
l'aknak is a terveit egy vonással megsemmisíti 
Azért Itat itesird szegény halamló a sors haragját 

ma nekedl <le holnap minden bizonyítva! inas­
nak i' kijut ttgy a jóból, mint a faszból egyaránt.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK-
Kéziratokat nem adunk vissza. Folyóiratunkat crdekló 

szellemi közlemények Arad. Szabadsjg-ter 16. szám alá 

ezimzendók.

P. S Kolozsvár. Lemondás rilll'i Verhet elolva-tuk. kar 
■_r'. elnyújtani egy „gondolatot“. az o|va-ó már a harmadik 
r: ; abbahagyja az ilyen tárgyú verset. Ezért röviden.

|tiku- i h |et<égge|. válogatott kifejezésekkel 4 ő sza- 
K.i-Z trii'-sen e|ég a legnagyobb és bármilyen kétségbeesett |e- 

'tda- niegnyilatkoza-a: a i -. I eidáiil. tizenhárom szakaszos 
\ ■r-'Ifi az ideiktatott két szakasz fölé egy-két strófa fejet 
írni telk ien elég bármilyen lángoló vagy kialudt érze­
lem megnyilatkozására :

Ha könyörülni vágysz a szenved m.
Róz.salévélbö! készítsd sz.emfedöm.
S ha nevemet is reá hímezed
• »Ilikre áldva |e>Zell kis kezed.

Azért hát gyújtsd a rózsalevelet.
Még szükséged lesz fájok ílgylehet.
Mell az idő. a hogy szalad, rohan. 
Egy pillanat s a létnek vége van.

l*.  m. Arad. \ tárgya gyönyörű, de nagyon pongyolán 
van megírva, hogy a - int iirmies : az nem tenne semmit. Hiszen 
-zázadok óta használt, ismeretes formája az elbeszéli! költészet­
nek. majd egyenlít sutokkal, majd a negyediket (níbelungi mód­
jára) meghosszabbítva A magyar rhytmus azon kívánalma, hogy 
a gondolat a >or végen befejeztessék, hozta létre a Vegyes 

kocog!it. a bezárt gondolatot rímmel is minduntalan bezárva. 
A népnél, rím szűke miatt kevesbbe hangzatos. de hol szeret 
leheti, az is négy rímet fog össze. A terjedelmes kéziratot el­
viheti ha tetszik. egyébként tanácsos is lessz még jó átgyúrni,

Falusi Terka. Várjuk a fürdői tudósítást. de másképén 
megírva mint az eddigieket. Elismerjük, hogy nagysád túllici­
tál bennünket a lürelrmbrH. s ezért mi hódolunk ’innék.

Tatjána Borszék. Nem hisszük. hogy • >n rosszakarónk. 
Arra csak az a véleményünk, hogy a xorx nem mindenkivei 
olyan bőkezű, minden vágyak tel jesite-er<- kiválasztottjai van­
nak. Felette örvendünk. ha ' >n olyan kiválasztott: de mi azért 
mégsem hajiunk meg senkinek szolgaiasságra készt«» akarata 
előtt ... A pubikorból már regen kinőttünk, szives üdvözlet 
egyébként.

H- s. Budapest. \ kepéket tessék lckÜldeni.
Nem közölhetők. Hal az uborkáról. Egy sikkes asz- 

szony története. Álomban valóság. Huszár virtus.
Él.'.sdiek.

z. J. Arad. A . .A’o///. 7/7.' csillti'i" átdolgozása elmaradt.
1 la volna valami ujablii. szülés: bb dolga, szívesen közöljük.

G. Z. G. Arad A versben a gondolat gyönyörű, hangu-
lat is \ an benne : de i gen megkívánni való simításra szorul a
ver- formája. Hogyha nincs ellenére, kissé átdolgozva hozhat­
juk. de így nem lehet.

Z. T. JV1. Dombegyháza. Köszönet a IÜgyelőmért. az. 
egyik kesoll jött. A levelet különben is pénteken kaptuk meg.

N. G. Pécs. Sajnálnám. Csak kérem továbbra is: szemé­
lyesen fogok felügyelni.

EMKE gyújtót kérjen mindenki!

jVíi aradiak Budapesten a jNew-york kávéházban ta­
lálkozunk.

CSUTAK KÁROLY -S—
(SZENT-MARGIT RÉSZVÉNYTÁRSASÁG.)

ELSŐ ARADI TEMETKEZÉSI INTÉZETE 
telefon 37. ARAD. SZABADSÁG-TÉR 20. telefon 37.

I'.hiiüal ugy l»rl. mint külföldön trmvtesrk rendezését a legdíszesebb és a legegyszerűbb kivitelig, de min­
dég mérsékelt dijjazás mellett.

RÉVÉSZ NÁNDOR
KÖN Y V KERESKEDÉSE.

Aradon. Szabadság-tér 20. szám Városi és megyei telefon szám 265




